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INTENTED USE

Pastorex™ Strep assay is a rapid agglutination test for grouping streptococci
according to Lancefield classification. The test involves use of latex
suspensions specific for groups A, B, C, D, F, and G. Identification of group-
specific antigens by homologous antisera requires a prior enzymatic extraction.

SUMMARY AND EXPLANATION OF THE TEST

The identification of streptococci rests on evaluation of the type of hemolysis
surrounding colonies grown on Columbia blood agar (B, «) and on the
detection of group-specific polyoside antigens in the cell wall (Lancefield
grouping [1]). The main serogroups following Lancefield classification are
A, B, C, D, F and G. Strains belonging to these serogroups are mostly
B-hemolytic but some may be «-hemolytic or non-hemolytic. Notably,
Enterococcus and Streptococcus bovis belonging to group D are not
B-hemolytic.
Some groups of streptococci (A, C, or G groups) are consistently associated
with clinical disease [2, 3, 4], whereas other streptococci (B, D, or F groups)
are commensal of oral, genital or intestinal mucosa and are pathogenic only
when found outside their natural habitat [5, 6]. Streptococci are responsible
for a number of infections, including pharyngitis with or without septic
complications [11, 12], skin infections, puerperal sepsis [2], and endocarditis.
Some diseases are caused by a specific group, such as rheumatic fever
and acute glomerulonephritis (group A); neonatal infections (septicemia,
meningitis) and invasive infection in adults (group B) [5, 6, 14]; postsurgical
infections (group F); and septicemia associated with intravenous substance
abuse (group G) [4]. Group C streptococci, which are highly pathogenic in
animals, can produce severe infections in pediatric patients (endocarditis,
meningitis) [3] and acute bacterial arthritis in patients without risk factors
(15). Group D streptococci are responsible for urinary tract infections and
endocarditis [13].
Identification of streptococci belonging to groups A, B, C, D, F or G, on the
basis of group-specific polysaccharide antigens (Lancefield grouping [1]) can
be difficult for a number of reasons:
e Some strains have two group antigens (D and G) [7, 8, 9];
e Some a-hemolytic strains exhibit the group C antigen [10];
e Some atypical strains produce hemolytic microcolonies exhibiting A, C,
or G antigens [11].
However, in most instances, prompt identification of streptococci following
Lancefield grouping allows to establish a presumptive diagnosis of
streptococcal infections. Pastorex™ Strep assay is a simple test, requiring
basic laboratory equipment and easy to perform, allowing this identification.
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3. PRINCIPLES OF THE PROCEDURE
Pastorex™ Strep assay uses a simple enzymatic extraction. The antigen
contained in the extract is identified using latex particles coated with group-
specific homologous antibodies. In the presence of the homologous antigen,
the latex particles agglutinate. In the absence of antigen, they remain in
homogenous suspension.
4. REAGENTS
4.1. DESCRIPTION
A) Pastorex™ Strep, code 61721 (60 tests):
Identification Description Presentation
A Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with rabbit 1mil
Strep A immunoglobulins specific for group A 1 red cap
Latex Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
B Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with rabbit 1 ml
Strep B immunoglobulins specific for group B 1 yellow cap
Latex Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
(o] Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with rabbit 1ml
Strep C immunoglobulins specific for group C 1 blue cap
Latex Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
D Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with rabbit 1ml
Strep D immunoglobulins specific for group D 1 orange cap
Latex Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
F Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with rabbit 1mil
Strep F immunoglobulins specific for group F 1 plum cap
Latex Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
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Identification Description Presentation
G Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with rabbit 1ml
Strep G immunoglobulins specific for group G 1 green cap
Latex Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
- Pastorex™ |Polyvalent positive control antigen, 1x1.5ml
Strep Positive |containing the polysaccharide antigens of (g.s. for 5 tests
control groups A, B, C, D, F2, and G streptococci | using each latex
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 suspension)
and 0.005% Gentamicin sulfate
- Pastorex™ |Extraction enzyme in TRIS (35.8%) 2 bottles of
Strep Preservative: 1.43% Bronidox lyophilized
Extraction extraction
enzyme enzyme to be
reconstituted
with 10 ml sterile
water (Volume
sufficient for
30 reactions)
- Cards Disposable agglutination cards (8 circles) 4x15
agglutination
cards
- Sticks Disposable mixing sticks 3 x 125 units
B) Pastorex™ Strep, Individual latex tests (60 tests each):
Product Identification Description Presentation
code
61726 A Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with 1ml
Strep A |rabbit immunoglobulins specific for 1red cap
Latex group A Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
61727 | B | Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with 1ml
Strep B rabbit immunoglobulins specific for 1 yellow cap
Latex group B Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
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Product Identification Description Presentation
code
61732 | C | Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with 1ml
Strep C rabbit immunoglobulins specific for 1 blue cap
Latex group C Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
61728 D Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with 1mi
Strep D |rabbit immunoglobulins specific for | 1 orange cap
Latex group D Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
61733 F Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with 1ml
Strep F rabbit immunoglobulins specific for 1 plum cap
Latex group F Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
61734 | G Pastorex™ |Red latex suspension sensitized with 1ml
Strep G |rabbit immunoglobulins specific for 1 green cap
Latex  |group G Streptococcus dropper bottle,
Preservative: 0.3% ProClin™ 300 ready to use
and 0.005% Gentamicin sulfate
61729 Pastorex™ Extraction enzyme in TRIS (35.8%) | 2 bottles of
Strep Preservative: 1.43% Bronidox lyophilized
Extraction extraction
enzyme enzyme to be
reconstituted
with 10 ml
distilled water
(Volume
sufficient for
30 reactions)
61723 Agglutination |Disposable agglutination cards (8 4x15
Cards circles) agglutination
cards
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4.2. STORAGE AND HANDLING REQUIREMENTS

¢ Reagents can be used until the expiry date stated on the package if stored
at +2-8°C and in the absence of microbial contamination (even once
open).

e THE LATEX REAGENTS SHOULD NOT BE FROZEN.

e Ensure that the caps of the dropper bottles are firmly tightened to avoid
contamination or drying of the reagents.

e Store the latex reagent bottles upright (inside the original foam provided
in the kit).

Identification Preservation (after first opening)

A,B,C,D,F, G, After first opening: until the expiry date mentioned on
Positive control the package at +2-8°C

Extraction enzyme | After reconstitution: 4 months at +2-8°C

WARNING AND PRECAUTIONS

For in vitro diagnostic use by laboratory professional user only, in laboratory
environment:

5.1. HEALTH AND SAFETY PRECAUTIONS

e This test kit should be handled only by qualified personnel trained in
laboratory procedures and familiar with their potential hazards. Wear
appropriate protective clothing, gloves and eye/face protection and
handle appropriately with the requisite Good Laboratory Practices.

¢ Dispose of all specimens and material used to perform the test as though
they contain an infectious agent. Laboratory, chemical or biohazardous
wastes must be handled and discarded in accordance with all local,
regional and national regulations.

e For hazard and precaution recommendations related to some chemical
components in this test kit, please refer to the pictogram(s) mentioned on
the labels and the information supplied at the end of instruction for use.
The Safety Data Sheet is available on www.biorad.com.
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5.2. PRECAUTIONS RELATIVE TO THE PROCEDURE
5.2.1.Preparing

Before use, wait for 10 minutes for the reagents dropper bottle to reach
room temperature (18-30°C).

Do not touch the reaction surface of the agglutination cards.

The extraction enzyme solution should be reconstituted with distilled
sterile water avoiding any contamination.

It is recommended to identify the circles of the card with the latex group(s)
before to start the grouping procedure.

Use the plastic mixing sticks supplied in the kit for mixing the reagents
with bacterial colonies.

Do not use expired reagents.

DO NOT USE the kit if the packaging of components is damaged.

5.2.2.Processing

Perform the test at room temperature (between 18-30°C), avoiding to be
placed under an air-conditioning flow.

Shake gently the reagents before each use. Then check that the latex
suspension remains homogenous before use.

To ensure proper drop delivery, always hold the reagent dropper bottles
in a vertical position.

Wipe the tip of the reagent dropper bottle in order to obtain well calibrated
drops.

Change the mixing stick for each reaction.

Discard all disposable material used in an autoclavable waste bin or
disinfectant bath.

SPECIMENS

The Pastorex™ Strep assay must be performed with fresh and well isolated
streptococci colonies on Columbia Blood agar (e.g. Bio-Rad, codes 63804,
63784) or Columbia CNA agar (e.g. Bio-Rad, code 63954) (Gram-positive,
catalase negative cocci colonies).

Pastorex™ Strep B latex can also be performed with fresh and well isolated
suspected Group B streptococci colonies on StrepBSelect™ (Bio-Rad,
code 63750) [16].

PROCEDURE
7.1. MATERIAL REQUIRED

All materials listed in under “Reagents” and their controls
Pastorex™ Strep Extraction enzyme (code 61729)



¢ Disposable agglutination cards (code 61723)
e 37°C dry incubator (optional for extraction enzyme preparation)

7.2. MATERIAL REQUIRED BUT NOT PROVIDED

e Standard micropipettes for distributing 40 pl and 300 pl

e Standard pipettes for distributing 10 ml

* Loop for collection of bacterial colonies

o Sterile distilled water

o Sterile physiological water

e Hemolysis tubes or micro-tubes (1 per strain to be tested)
e Timer

¢ Disinfectant bath

7.3. ASSAY PROCEDURE

Extract Preparation:

Note: Internal studies show that Pastorex™ Strep B latex (61727) gives
correct specificity and sensitivity results when used to test suspected
group B colonies grown on StrepBSelect™ medium, without prior enzymatic
extraction.

Place 300 pl of extraction enzyme suspension in a hemolysis tube for each

strain isolated to be tested.

e Using a loop, carefully emulsify 5 to 10 colonies of a fresh Streptococci
culture in the enzyme solution in such a way in order to obtain a
homogeneous suspension. If the diameter of the colonies is less than
0.5 mm, increase the size of the inoculum until cloudiness is visible with
the naked eye.

¢ Incubate either 15 to 45 minutes at room temperature (18-30°C) or 10 to
30 minutes at 37°C.

Grouping Procedure from Columbia Blood agar or Columbia CNA agar:

¢ Place 40 pl of the extract suspension in each circle of the agglutination
card.

¢ Gently shake the reagents. Holding the dropper bottles upright, place one
drop of each A, B, C, D, F and G reagents at the periphery of the extract
suspension on the agglutination card.

e Mix the drop of latex and the extract suspension using a stick on the
whole circle surface, changing the stick between each latex reagent.

¢ Rotate the card gently, horizontally, for 1 minute maximum.

¢ Observe for any agglutination visible to the naked eye within a maximum
of 1 minute. The size and speed of development of the clumps varies with
the concentration of the antigen in the extract solution.
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Grouping Procedure from StrepBSelect™ agar:

Based on internal studies, it is recommended to perform the grouping of
suspected Group B streptococci (GBS) on StrepBSelect™ with latex B
reagent directly from colonies without the prior enzymatic extraction used
in standard procedure:

Gently shake the latex B reagent. Holding the dropper bottle upright, place
one drop of latex B reagent at the periphery of the agglutination card.
Using a loop, pick 1 blue colored suspected GBS colony on StrepBSelect™.
Using the loop, carefully emulsify the colonies in the drop of latex in such
a way in order to obtain a homogeneous suspension. Then, spread the
suspension to the whole circle surface.

Rotate the card gently, horizontally, for 1 minute maximum.

Observe for any agglutination visible to the naked eye within a maximum
of 1 minute. The size and speed of development of the clumps varies with
the concentration of the antigen in the extract solution.

7.4. QUALITY CONTROL
The latex reagents should be completely homogenous after shaking.

Latex suspensions control:
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Dispense 1 drop of the Positive control in each circle on the disposable
card.

Gently shake the latex reagents. Holding the dropper bottles upright,
place one drop of each latex reagent on the disposable card following
your distribution pattern.

Mix the latex reagents and the Positive control using a stick, changing the
stick between each latex reagent.

Rotate the card gently for 1 minute and observe for the appearance of
any agglutination.

A sterile physiological water controls the absence of unspecific
agglutination of each latex reagent. To perform this quality-control test,
sterile physiological water is used according to the protocol for the
Positive control aforementioned.

The latex reagents should not be used when they do not agglutinate with
the Positive control, or when they non-specifically agglutinate with sterile
physiological water (this could be due to incorrect storage conditions of
the kit or a latex reagent contamination).



Enzyme extract control:

The activity of the enzyme solution can be controlled using a Streptococcus
strain whose group is known. The antigen extracted from this strain should
promptly agglutinate the corresponding latex suspension.

7.5. INTERPRETATION OF RESULTS

Positive reaction

A positive reaction is indicated by red clumps on a green background, visible
to the naked eye. Agglutination intensity and time of appearance depends
upon the strain tested.

Only marked, rapid agglutination with only one of the six latex suspensions
convincingly establishes the group of the strain tested.

Negative reaction

A negative reaction is indicated by a homogenous brown suspension,
without clumps, after 1 minute of agitation. Do not conclude a negative result
before 1 minute.

Non-interpretable results

A reaction is un-interpretable if small clumps appear on a brown background,
or if agglutination appears with more than one latex reagent in the kit. When
a doubtful reaction of this type occurs, it is recommended to repeat the
isolation procedure.

TEST LIMITATION

a) Erroneous results can occur if an incorrect number of colonies are used
for the extraction.

b) Some strains of Streptococcus dysgalactiae may agglutinate with Strep A
latex (code 61721).

c) Rare strains of Corynebacterium may agglutinate with Strep B latex (code
61727). Colony size and type R morphology enable the differentiation from
typical streptococci colonies.

d) Some strains of Streptoccocus pneumoniae may agglutinate with Strep
C latex (code 61732). This cross-reaction is due to a similarity with the
pneumococcal F antigen [10].

e) Some strains of Enterococcus (E. durans, E. avium, E. faecium and
E. gallinarium) may not agglutinate with Strep D latex (code 61728).

f) The final diagnosis, as for all laboratory diagnoses, cannot be based on
the results of one single test, but on an overview of the clinical data and
the biochemical, cytological and immunological results.
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9. PERFORMANCES CHARACTERISTICS

9.1. PRECISION MEASUREMENT

A panel of 2 specimens was used for determining the reproducibility and
precision of the Pastorex™ Strep assay. The 2-member reproducibility panel
included 1 negative (Streptococcus pneumoniae non-reactive with all latex
reagents) and 1 positive consisting of groups A, B, C, F, G Streptococcus
or Enterococcus colonies defined according to each latex reagent. For each
sample to test with the different latex A to G, an enzymatic extraction must
be performed on the corresponding Streptococcus colonies.
9.1.1.Repeatability

Reproducibility panel (N = 2) as described above was tested in replicates of
10 on the same day on one lot of Pastorex™ Strep assay and read by one
operator. As shown on table |, negative and positive panel members gave
the same expected results with all the 10 replicates.

Table I: Repeatability results

Repeat'eblllty ) Negative Panel member Positive Panel member
Pastorex™ Strep assay
Pastorex™ .
Strep Latex S I Total |- Non- | oo ctive | 1011 | Nom- | o ctive
detection reps | reactive reps | reactive
Reagent
A Group A 10 10 0 10 0 10
Streptococcus
B Group B 10 10 0 10 0 10
Streptococcus
c Group C 10 10 0 10 0 10
Streptococcus
D Group D 10 10 0 10 0 10
Streptococcus
F Group F 10 10 0 10 0 10
Streptococcus
G Group G 10 10 0 10 0 10
Streptococcus
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9.1.2.Intermediate Precision

Reproducibility panel (N=2) as described above was tested in replicates of
20 by two independent operators in 2 replicates per day during 5 days.
As shown on table I, negative and positive panel members gave the same
expected results with all the 20 replicates.

Table lI: Run-to-run, day-to-day and inter-operator Precision results

i DL ] Negative Panel member Positive Panel member
and inter-operator Precision
Pastorex™
Strep Latex | Strain detection Total | Non- | oo ctive | 10tal | Nom- | oo ctive
reps | reactive reps | reactive
Reagent
A Group A | 5y | 20 0 20| o 20
Streptococcus
B Group B 20 20 0 20 0 20
Streptococcus
c Group C 20 20 0 20 0 20
Streptococcus
D Group D 20 20 0 20 0 20
Streptococcus
F Group F 20 20 0 20 0 20
Streptococcus
G Group G 20 20 0 20 0 20
Streptococcus

9.1.3.Inter-lot Precision

Inter-lot precision was examined through QC results (sensitivity and
specificity) of three manufacturing lots. Streptococci and Enterococcus
strains panels were used to compare sensitivity and specificity characteristics
of latex reagents.

Batch-to-batch consistency of latex sensitivity is evidenced by very near
agglutination intensity levels obtained on the three lots with strains positive
panels (see table Ill). Batch-to-batch consistency of latex specificity is
evidenced by absence of agglutination obtained on the three lots with
non-intended strains (see table V).
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Table lll: Between-Lot Precision with positive panels

Inter-lot Precision with Pastorex™ Strep assay (agglt?tti::mz:?::; nsity)
R"atex Strain detection LotA LotB LotC
eagent
A Group A Streptococcus (strain 1) 3 3 3
Group A Streptococcus (strain 2) 3 2.5 3
B Group B Streptococcus (strain 1) 3 3 3
Group B Streptococcus (strain 2) 3 3 3
c Group C Streptococcus (strain 1) 2.5 2.5 2.5
Group C Streptococcus (strain 2) 2.5 3 3
Group D Enterococcus (strain 1) 3 2.5 2.5
D Group D Enterococcus (strain 2) <0.5 0.5 0.5
Group D Enterococcus (strain 3) 3 3 2.5
E Group F Streptococcus (strain 1) 3 3 3
Group F Streptococcus (strain 2) 3 3 2.5
G Group G Streptococcus (strain 1) 2.5 3 3
Group G Streptococcus (strain 2) 2.5 3 2.5

Notes: Agglutination Intensity was quoted between 0 and 3 (“0” = negative
homogeneous reaction; “1” = fine red clumps on green background; “2” =
small clumps but clearly visible on green background; “3” = numerous and
visible clumps on green background; e.g 2.5 is comprised between 2 and 3)

Table IV: Between-Lot Precision with negative panels

Between-lot Precision with Pastorex™ Strep assay (aggll?ttilra:?iz:?:gnsity)
= Strain detection LotA Lot B Lot C
Reagent
B,C,D, Group A Streptococcus (strain 1) 0 0 0
F, G Group A Streptococcus (strain 2) 0 0 0
A, C,D, Group B Streptococcus (strain 1) 0 0 0
F G Group B Streptococcus (strain 2) 0 0 0
A,B,D, Group C Streptococcus (strain 1) 0 0 0
F, G Group C Streptococcus (strain 2) 0 0 0
A B.C Group D Streptococcus (strain 1) 0 0 0
'F é ’ Group D Streptococcus (strain 2) 0 0 0
’ Group D Streptococcus (strain 3) 0 0 0
A,B,C, Group F Streptococcus (strain 1) 0 0 0
D, G Group F Streptococcus (strain 2) 0 0 0
A,B,C, Group G Streptococcus (strain 1) 0 0 0
D,F Group G Streptococcus (strain 2) 0 0 0
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9.2. CLINICAL PERFORMANCES

9.2.1.Diagnostic Specificity

Specificity performance tested on 55 strains as Streptococcus mitis (N=1);
Streptococcus pneumoniae (N=7); Streptococcus viridans (N=6); oral
streptococci (N=16); Aerococcus viridans (N=1); Listeria monocytogenes
(N=2); Gardnerella vaginalis (N=1) and Corynebacterium (N=21) was 100%
(55/55) with Strep A, D, F and G latex, 98.2% with Strep B latex and 90.9%
with Strep C latex, showing non-specific reactivity. One false positive result
was obtained with Strep B latex and Corynebacterium strain (but colony size/
aspect was different from streptococci) and five false positive results were
obtained with Strep C latex and Streptococcus pneumoniae strains (due to
common cross-reaction with pneumococcal antigen F).

Table V: Specificity on colonies from bacterial culture

s"tsil"{iﬁex Strain detstion Mumbar | Number ound Specifcy
eagent

A Group A Streptococcus 55 55 100

B Group B Streptococcus 55 54 (*) 98.2

(o] Group C Streptococcus 55 50 (%) 90.9

D Group D Streptococcus 55 55 100

F Group F Streptococcus 55 55 100

G Group G Streptococcus 55 55 100

Notes: (*) 5 S. pneumoniae strains over 7 false reactivity with latex C reagent,
due to common cross-reaction with pneumococcal antigen F [10].

(*) 1 Corynebacterium strain over 21 tested false reactivity with latex B, but
colony size/aspect was different from streptococci.

9.2.2.Diagnostic Sensitivity

As shown in table VI, sensitivity performance tested on 162 strains (2 strains
were excluded) is 100% with latex A, B, C, F and G and 88.9% (24/27)
with latex D, due to non-reactivity with three enterococci strains (E. durans,
E. avium and E. gallinarium). Each streptococci strain was tested with the
6 latex reagents and did not show any cross-reactivity with non-specific
latex reagents.

164 strains tested on Pastorex™ Strep assay were group A streptococci
(N=67); group B streptococci (N=41); group C streptococci (N=9); group
D streptococci (N=29) including Enterococcus durans, Enterococcus
casseliflavus, Enterococcus faecalis, Enterococcus faecium, Enterococcus
avium, Enterococcus gallinarium and Streptococcus bovis; group F
streptococci (N=4) and group G streptococci (N=14).
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Table VI: Sensitivity on colonies from bacterial culture

Sl’t:::)olt:)t(ex Strain detection I‘ltt;lsr:zsr Nu?::;t:‘(::nd Sen(i}:;vity
Reagent
A Group A Streptococcus 67 67 100
B Group B Streptococcus 41 41 100
Cc Group C Streptococcus 9 9 100
D Group D Streptococcus 27 24 (%) 88.9
F Group F Streptococcus 4 4 100
G Group G Streptococcus 14 14 100

10.

Notes: (*) Five strains (1 E. durans; 1 E. avium; 1 E. gallinarium; 1 S. bovis and
1 E. faecium) over 29 tested were found non-reactive with latex D reagent.
The two last strains (S. bovis and E. faecium) were excluded because also
non-reactive with the reference comparator assay for giving at final 3 false
negative over 27 tested strains (specificity 88.9%).

9.3. CROSS REACTIVITY STUDY
See §9.2.1 Diagnostic specificity on colonies from bacterial culture.

9.4. HOOK EFFECT

The number of colonies to be handled cannot be more than 10-15 units
(giving accurate results according to the robustness study), thus making
Hook effect not relevant with Pastorex™ Strep assay.
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¢ Dieses Produkt enthalt Bestandteile menschlichen oder tierischen Ursprungs. Vorsichtig
handhaben.

¢ Dette produkt indeholder humane og animalske komponenter. Skal behandles med
forsigtighed.

* Kéesolev toode sisaldab inim-v6i loomseid komponente. Kasitseda ettevaatlikult.

 This product contains human or animal components. Handle with care.

* Este producto contiene componentes humanos o animales. Manejar con cuidado.

* Tassé tuotteessa on ihmisesta tai elaimista peraisin olevia osia. Kasittele varovasti.

* Ce produit contient des composants d’origine humaine ou animale. Manipuler avec pré-
caution.

* AUTO TO TIPOIOV MEPLEXEL avBpaTiva 1) {wika oTolXela. XEIPIOTEITE TO e MPOCOXN.

¢ Ovaj proizvod sadrzi ljudske ili Zivotinjske sastojke. PaZljivo rukovati.

o A készitmény emberi vagy allati eredetii 6sszetev6ket tartaimaz. Ovatosan kezelend6.

* Questo prodotto contiene componenti umane o animali. Maneggiare con cura.

« Siame produkte yra zmogiskosios arba gyviininés kilmés sudetiniy daliy. Elgtis atsargiai.

 Dit product bevat menselijke of dierlijke bestanddelen. Breekbaar.

 Dette produktet inneholder humane eller animalske komponenter. Handteres med forsik-
tighet.

* Niniejszy produkt zawiera sktadniki pochodzenia ludzkiego lub zwierzecego. Nalezy
obchodzi¢ sie z nim ostroznie.

* Este medicamento contém componentes de origem humana ou animal. Manuseie com
cuidado.

* Acest produs contine materiale de origine umana sau animala. Manevrati-l cu grija.

¢ Denna produkt innehéller bestandsdelar fran manniska eller djur. Hantera produkten
varsamt.

o Izdelek vsebuje Cloveske ali Zivalske sestavine. Rokujte previdno.

* Tento vyrobok obsahuje ludské alebo zvieracie zlozky. Narabajte s nim opatrne.




H315-H319-H335-H317
P261-P280-P302+P352-
P333+P313-P305+P351+P338-
P304+P340-P501

(BG)

BH/MaHWe

Mpeaussnkea apasHeHe Ha koxata. Mpeaunssukea
Cepuo3HO [pasHeHe Ha ounTe. Moxe Aa npeanssuka
[ipasHeHe Ha AuxatenHute mbuwa. Moxe aa
MPUYMHY anepriiHa KoxHa peakuus.

W36sireaiiTe BauwBaHe Ha npax/myLuek/ras/aum/
u3napeHusi/aepo3ony Manonasarite npeanastu
pbkaBuLmM/NpeanasHo obnekmno/npeanasiu ounnal
npeanasHa macka 3a nuue. MNP KOHTAKT C
KOXATA: Uamuitte 061nHo cbe canyH v Boga. Mpu
nosiBa Ha KOXHO ApasHeHe Wnn 0BpuB Ha Koxata:
MoTbpceTe MeanUMHCKM cbBeT/nomoLl. MPU
KOHTAKT C O4YUTE: MpomuBalite BHUMATENHO C
BOAA B NPOABLITKEHNE HA HAKONKO MUHYTW. CBaneTe
KOHTAKTHUTE NeLLy, ako MMa TakvBa 1 AOKOMKOTO
TOBa € Bb3MOXHO. [poabkaBalite fa NpoMmuBare.
NPV BOMLUBAHE: N3Bepete noctpaganus Ha YucT
Bb3AYX 1 10 NOCTABETE B MNO3ULNS, yNeCHsBaLLa
[MLLAHETO. VI3XBbpreTe ChbpaHNeTo/KoHTeHepa
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE/pervoHanHnTe/
HaLVIOHamHUTE/MeXayHapoaHNUTe pasnopeatu.

(Cz)

Varovani

Drazdi kizi. Zplisobuje vazné podrazdéni oci. Mize
zpUsobit podrazdéni dychacich cest. MiZe vyvolat
alergickou kozni reakci.

Zamezte vdechovani prachu/dymu/plynu/mihy/par/
aerosolu. Pouzivejte ochranné rukavice/ochranny
odév/ochranné bryle/oblicejovy stit. PRI STYKU S
KUZI: Omyjte velkym mnozstvim vody a mydla. Pfi
podrazdéni kize nebo vyrazce: Vyhledejte leékarskou
pomoc/o$etieni. PRI ZASAZENI OCI: Nékolik minut
opatrné vyplachujte vodou. Vyjméte kontaktni cocky,
jsou-li nasazeny a pokud je Ize vyjmout snadno.
Pokracuijte ve vyplachovani. PRI VDECHNUTI:
Preneste postizeného na erstvy vzduch a ponechte
jej v klidu v poloze usnadriujici dychani. Obsah/
nadobu likvidujte v souladu s mistnimi/regionalnimi/
narodnimi/mezinarodnimi predpisy.

(DE)

Achtung

Verursacht Hautreizungen. Verursacht schwere
Augenreizung. Kann die Atemwege reizen. Kann
allergische Hautreaktionen verursachen.

Einatmen von Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/
Aerosol vermeiden. Schutzhandschuhe/
Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtsschutz tragen.
BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und
Seife waschen. Bei Hautreizung oder -ausschlag:
Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.
BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten
lang behutsam mit Wasser spiilen. Vorhandene
Kontaktlinsen nach Moglichkeit entfernen. Weiter

spiilen. BEI EINATMEN: An die frische Luft bringen
und in einer Position ruhigstellen, die das Atmen
erleichtert. Entsorgung des Inhalts / des Behélters
gemaR den ortlichen / regionalen / nationalen/
internationalen Vorschriften.

(DK)

Advarsel

Forarsager hudirritation. Forarsager alvorlig
gjenirritation. Kan forarsage irritation af luftvejene.
Kan forarsage allergisk hudreaktion.

Undga mdéndlng af pulver/mg/gas/tége/dampl
spray Bar b kyttelseshandsker/

gjenb: kyttel VED KONTAKT
MED HUDEN: Vask med rigeligt seebe og vand.
Ved hudirritation eller udslet: Sag lsegehjeelp. VED
KONTAKT MED @JNENE: Skyl forsigtigt med

vand i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser,
hvis dette kan geres let. Fortsaet skylning. VED
INDANDING: Flyt personen til et sted med frisk Iuft
og serg for, at vedkommende hviler i en stilling, som
letter vejrtraekningen. Bortskaffelse af indholdet/
beholderen i henhold til de lokale/regionale/
nationale/internationale forskrifter.

(EE)

Hoiatus

Pd&hjustab nahaarritust. Pohjustab tugevat silmade
arritust. VGib pohjustada hingamisteede arritust. Voib
pbhjustada allergilist nahareaktsiooni.

Valtida tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud

aine sissehingamist. Kanda kaitsekindaid/
kaitserdivastust/kaitseprille/kaitsemaski. NAHALE
SATTUMISE KORRAL: pesta rohke vee ja
seebiga. Nahaarrituse voi _obe korral: poérduda
arsti poole. SILMA SATTUMISE KORRAL:

loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega.
Eemaldada kontaktlaatsed, kui neid kasutatakse

ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel
kord. SISSEHINGAMISE KORRAL: toimetada
kannatanu varske 6hu katte ja asetada mugavasse
puhkeasendisse, mis voimaldab kergesti hingata.
Sisu/konteineri kaitlus vastavuses kohalike/
regionaalsete/rahvuslike/rahvusvaheliste nduetega.

(EN)

Warning

Causes skin irritation. Causes serious eye irritation.
May cause respiratory irritation. May cause an
allergic skin reaction.

Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/spray.
Wear protective gloves/protective clothing/eye
protection/face protection. IF ON SKIN: Wash with
plenty of soap and water. If skin irritation or rash
occurs: Get medical advice/attention. IF IN EYES:
Rinse cautiously with water for several minutes.
Remove contact lenses, if present and easy to do.
Continue rinsing. IF INHALED: Remove victim to
fresh air and keep at rest in a position comfortable
for breathing. Dispose of contents/container in
accordance with local/regional/national/international
regulations.




(ES)

Atencion

Provoca irritacién cuténea. Provoca irritacion ocular
grave. Puede irritar las vias respiratorias. Puede
provocar una reaccion alérgica en la piel.

Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los
vapores/el aerosol. Llevar guantes/prendas/gafas/
mascara de proteccion. EN CASO DE CONTACTO
CON LAPIEL: Lavar con agua y jabén abundantes.
En caso de irritacion o erupcién cutanea: Consultar
a un médico. EN CASO DE CONTACTO CON LOS
0JOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante
varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva
y resulta facil. Seguir aclarando. EN CASO DE
INHALACION: Transportar a la victima al exterior y
mantenerla en reposo en una posicién confortable
para respirar. Eliminar el contenido o el recipiente
conforme a la reglamentacion local/regional/
nacional/internacional.

(FI)

Varoitus

Arsyttaa ihoa. Arsyttaé voimakkaasti silmia. Saattaa
aiheuttaa hengitysteiden arsytysta. Voi aiheuttaa
allergisen ihoreaktion.

Valta polyn/savun/kaasun/sumun/héyryn/suihkeen
hengittamista. Kayta suojakasineitad/suojavaatetusta/
silmiensuojainta/kasvonsuojainta. JOS KEMIKAALIA
JOUTUU IHOLLE: Pese runsaalla vedelld ja
saippualla. Jos ilmenee ihoarsytysta tai ihottumaa:
Hakeudu ladkariin. JOS KEMIKAALIA JOUTUU
SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedelld usean
minuutin ajan. Poista piilolinssit, _edical voi tehda
helposti. Jatka huuhtomista. JOS KEMIKAALIA ON
HENGITETTY: Siirra henkil raittiseen iimaan ja
pida lepoasennossa, jossa on helppo hengittaa.
Sailyta sailié(t) noudattaen paikallisia/alueellisia/
kansallisia’kansainvalisia méaarayksia.

(FR)

Attention

Provoque une irritation cutanée. Provoque une
sévere irritation des yeux. Peut irriter les voies
respiratoires. Peut provoquer une allergie cutanée.
Eviter de respirer les poussiéres/fumées/gaz/
brouillards/vapeurs/aérosols. Porter des gants

de protection/des vétements de protection/un
équipement de protection des yeux/du visage.

EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver
abondamment a I'eau et au savon. En cas d'irritation
ou d'éruption cutanée: consulter un médecin. EN
CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec
précaution a I'eau pendant plusieurs minutes.
Enlever les lentilles de contact si la victime en

porte et si elles peuvent étre facilement enlevées.
Continuer a rincer. EN CAS D'INHALATION:
transporter la victime a I'extérieur et la maintenir au
repos dans une position ou elle peut confortablement
respirer. Eliminer le contenu/récipient conformément
a la réglementation locale/régionale/nationale/
internationale.

(GR)

Mpoooxn

Mpoxkahei epeBioud Tou dépparog. MpokaAei coBapd
0POaAUIKOG epeBIopO. MTTopEi va TTpoKaAéTEel
£peBIopd TG avaTveuoTikrig odou. Mopei va
TipokaAéael aAAepyIKr) DEPUATIKY avTidpaon.
ATToQeUyETE Va avaTvéeTe okovn/avabupidoeig/
aépia/oTayovidia/arpoug/ekvepupara. Na gopdre
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO/TTpOOTATEUTIKG EVOUpaTa/
PO ATOPIKAG TIPOCTATIAG VIO TaPATIA/TTPOoWTTO.
SE MEPINTQXH ENAPHE ME TO AEPMA:
MAUveTe pe apBovo vepod kai oammolvl. Edv
TaparnenBei epeBIoUOG Tou SEPHATOG 1 ENPAVIOTET
€§avOnua: ZupBouleuBeite/EmokepBEiTeyIaTPO.

SE MEPINTQIH ENAPHE ME TA MATIA:
=€TTAUVETE TIPOCEKTIKA HE VEPO YIA OPKETA AETTTA.
Edv utréipxouv gakoi eTTaQnig, agaipEoTe Toug,
£pooov eival EUKONO. ZuvexioTe va GeTAévete. ZE
MEPINTQZH EIZNMNOHE: MeTagépeTe Tov TTABOVTA
aTov KaBapo aépa Kal aprioTe TOV Va EeKoupaoTel
O€ OTAON TToU SIEUKOAUVEL TNV avaTIvor). ATroppiyTe
Ta TIEPIEXGUEVA/SOXEi0 TULPWVA e Toug ToTTIkoUg/
£BVIKOUG/DIEBVEIG KavoVIoUOUG.

(HR)

Upozorenje

Nadrazuje kozu. Uzrokuje jako nadraZivanje oka
MozZe nadraziti di$ni sustav. MoZe izazvati alergijsku
reakciju na kozi.

Izbjegavati udisanje prasine/dima/plina/magle/pare/
aerosola. Nositi zastitne rukavice/zastitnu odijelo/
zastitu za oci/zastitu za lice. U SLUCAJU DODIRA
S KOZOM: oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.
U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi: zatraziti savjet/
pomo¢ lijecnika. U SLUCAJU DODIRA S OCIMA:
oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti
kontaktne lece ukoliko ih nosite i ako se one lako
uklanjaju. Nastaviti ispiranje. AKO SE UDISE:
premjestiti unesre¢enog na svjezi zrak, umiriti ga i
postaviti u polozaj koji olak$ava disanje. OdloZite
sadrzaje /spremnike u skladu s lokalnim/regionalnim/
nacionalni/medunarodnim odredbama.

(HU)

Flgyelem

Bérirritalé hatasu. Sulyos szemirritaciot okoz. Léguti
irritaciot okozhat. Allergias bérreakciot valthat ki.
Keriilje a por/flist/gaz/kéd/gézok/permet
belélegzéseét. Védokesztyii/védbruha/szemveds/
arcvédd hasznalata kételezé. HA BORRE KERUL:
Lemosas bé szappanos vizzel. Bérirritacié vagy
kilitések megjelenése esetén: orvosi ellatast kell
kérni. SZEMBE KERULES esetén: Tobb percig tartd
Gvatos 6blités vizzel. Adott esetben a kontaktlencsék
eltavolitasa, ha kdnnyen megoldhaté. Az éblités
folytatasa. BELELEGZES ESETEN: Az érintett
személyt friss levegére kell vinni és olyan nyugalmi
testhelyzetbe kell helyezni, hogy kénnyen tudjon
lélegezni. Az edény tartalmat / a tartalyt a helyi/
regionalis/nemzeti/nemzetkdzi szabalyozasoknak
megfelelden kell hulladékként elhelyezni.




(Im)

Attenzione

Provoca irritazione cutanea. Provoca grave
irritazione oculare. Puo irritare le vie respiratorie. Pud
provocare una reazione allergica cutanea.

Evitare di respirare la polvere/i fumifi gas/la

nebbia/i vapori/gli aerosol. Indossare guanti/
indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso.

IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare
abbondantemente con acqua e sapone. In caso

di irritazione o eruzione della pelle: consultare

un medico. IN CASO DI CONTATTO CON GLI
OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi
minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se &
agevole farlo. Continuare a sciacquare. IN CASO DI
INALAZIONE: trasportare I'infortunato all'aria aperta
e mantenerlo a riposo in posizione che favorisca

la respirazione. Smaltire il prodotto/recipiente in
conformita con le disposizioni locali / regionali /
nazionali / internazionali.

(LT

Atsargiai

Dirgina odg. Sukelia smarky akiy dirginima. Gali
dirginti kvépavimo takus. Gali sukelti alergine odos
reakcijg.

Stengtis nejkvepti dulkiy/damu/dujy/rako/gary/
aerozolio. Mavéti apsaugines pirstines/dévéti
apsauginius drabuZius/naudoti akiy (veido) apsaugos
priemones. PATEKUS ANT ODOS: Nuplauti dideliu
kiekiu muilo ir vandens. Jeigu sudirginama oda
arba jg iSberia: kreiptis | gydytojg. PATEKUS | AKIS:
Kelias minutes atsargiai plauti vandeniu. ISimti
kontaktinius lesius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai
galima tai padaryti. Toliau plauti akis. |JKVEPUS:
I13nesti nukentéjusjjj j gryna org; jam batina ramybé
ir padétis, leidZianti laisvai kvépuoti. Turinj/talpg
i8pilti (i8mesti) - Salinti pagal vietines / regionines /
nacionalines / tarptautines taisykles.

(NL)

Waarschuwing

Veroorzaakt huidirritatie. Veroorzaakt ernstige
oogirritatie. Kan irritatie van de luchtwegen
veroorzaken. Kan een allergische huidreactie
veroorzaken.

Inademing van stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel
vermijden. Beschermende handschoenen/
beschermende kleding/oogbescherming/
gelaatsbescherming dragen. BIJ CONTACT MET
DE HUID: met veel water en zeep wassen. Bij
huidirritatie of uitslag: een arts raadplegen. BIJ
CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen
met water gedurende een aantal minuten;
contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven
spoelen. NA INADEMING: het slachtoffer in de
frisse lucht brengen en laten rusten in een houding
die het ademen vergemakkelijkt. De inhoud en

de verpakking verwerken volgens de plaatselijke/
regionale/nationale/internationale voorschriften.

(NO)

Advarsel

Irriterer huden. Forarsaker alvorlige gyeirritasjoner.
Kan irritere luftveiene. Kan forarsake allergiske
hudreaksjoner.

Unnga innanding av stev/reyk/gass/sproytetake/
damp/aerosol. Bruk vernehansker/vernekleer/
vernebriller/ansiktsskjerm. VED HUDKONTAKT:
Vask med store mengder vann og sape. Ved
hudirritasjon eller -utslett: Kontakt / tilkall lege. VED
KONTAKT MED @YNENE: Skyll forsiktig med
vann i opptil flere minutter. Fjern evt. kontaktlinser
safremt dette er lett mulig. Fortsett skyllingen. VED
INNANDING: Bring den skadelidende ut i frisk Iuft og
hold i ro i en stilling som letter pustingen. Innholdet
/ emballasjen skal avhendes i henhold til de lokale /
regionale / nasjonale / internasjonale forskrifter.

(PL)

Uwaga

Dziata draznigco na skére. Dziata draznigco na oczy.
Moze powodowac podraznienie drég oddechowych.
Moze powodowac reakcje alergiczng skory.

Unika¢ wdychania pytu/dymu/gazu/mgty/par/
rozpylonej cieczy. Stosowaé rekawice ochronne/
odziez ochronng/ochrong oczu/ochrone twarzy. W
PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKORA: Umy¢ duzg
iloscig wody z mydtem. W przypadku wystapienia
podraznienia skory lub wysypki: Zasiegna¢ porady/
zgtosic sig pod opieke lekarza. W PRZYPADKU
DOSTANIA SIE, DO OCZU: Ostroznie ptuka¢ wodg
przez kilka minut. Wyja¢ soczewki kontaktowe,
jezeli sg i mozna je tatwo usungg¢. Nadal ptukac.

W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO DROG
ODDECHOWYCH: wyprowadzi¢ lub wynie$¢
poszkodowanego na $wieze powietrze i zapewni¢
warunki do odpoczynku w pozycji umozliwiajacej
swobodne oddychanie. Zawarto$¢ / pojemnik
usuwac zgodnie z przepisami miejscowymi /
regionalnymi / narodowymi / miedzynarodowymi.

(PT)

Atengédo

Provoca irritagao cutanea. Provoca irritagao ocular
grave. Pode provocar irritagdo das vias respiratérias.
Pode provocar uma reacgdo alérgica cutanea.
Evitar respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/
vapores/aerossois. Usar luvas de protecgédo/
vestuario de protecgao/protecgdo ocular/proteccao
facial. SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE:
lavar com sabonete e 4gua abundantes. Em caso de
irritagdo ou erupgdo cutanea: consulte um médico.
SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS:
enxaguar cuidadosamente com &gua durante varios
minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal
Ihe for possivel. Continuar a enxaguar. EM CASO
DE INALACAQO: retirar a vitima para uma zona ao ar
livre € manté-la em repouso numa posigao que ndo
dificulte a respiragéo. Eliminar o contetido/recipiente
de acordo com a legislag&o local/regional/nacional/
internacional.




(RO)

Atentie

Provoaca iritarea pielii. Provoaca o iritare grava a
ochilor. Poate provoca iritarea cailor respiratorii.
Poate provoca o reactie alergica a pielii.

Evitati sa inspirati praful/fumul/gazul/ceata/
vaporii/spray-ul. Purtati manusi de protectie/
imbracaminte de protectie/echipament de protectie
a ochilor/ chipament de protectie a fetei. IN CAZ
DE CONTACT CU PIELEA: spalati cu multé apa

si sapun. In caz de iritare a pielii sau de eruptie
cutanata: consultati medicul. IN CAZ DE CONTACT
CU OCHII: clatiti cu atentie cu apa timp de mai
multe minute. Scoateti lentilele de contact, daca este
cazul si daca acest lucru se poate face cu usurinta.
Continuati sa clatiti. IN CAZ DE INHALARE:
transportati victima la aer liber si mentineti-o in
stare de repaus, intr-o pozitie confortabila pentru
respiratie. Aruncati continutul/containerul in acord
cu regulamentele locale/regionale/nationale/
internationale.

(SE)

Varning

Irriterar huden. Orsakar allvarlig égonirritation. Kan
orsaka irritation i luftvagarna. Kan orsaka allergisk
hudreaktion.

Undvik att inandas damm/rok/gaser/dimma/angor/
sprej. Anvand skyddshandskar/skyddsklader/
dgonskydd/ansiktsskydd. VID HUDKONTAKT:
Tvétta med mycket tval och vatten. Vid hudirritation
eller utslag: Sok lakarhjalp. VID KONTAKT MED
OGONEN: Skélj férsiktigt med vatten i flera minuter.
Ta ur eventuella kontaktlinser om det gar Iatt. Fortsatt
att skdlja. VID INANDNING: Flytta personen till frisk
luft och se till att han eller hon vilar i en stallning
som underlattar andningen. Innehallet / behallaren
avfallshanteras enligt lokala / regionala / nationella /
internationella foreskrifter.

(sn

Pozor

Povzroca drazenje koze. Povzro¢a hudo drazenje
oci. Lahko povzro¢i drazenje dihalnih poti. Lahko
povzrodi alergijski odziv koze.

Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/
razprsila. Nositi za3¢itne rokavice/zascitno obleko/
zasito za otilzadtito za obraz. PRI STIKU S KOZO:
umiti z veliko mila in vode. Ce nastopi drazenje koze
ali se pojavi izpuscaj: poiscite zdravnisko pomoc/
oskrbo. PRI STIKU Z OCMI: previdno izpirajte z
vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne lece, ¢e jih
imate in Ce to lahko storite brez tezav. Nadaljujte z
izpiranjem. PRI VDIHAVANJU: prenesti Zrtev na svez
zrak in jo pustiti pocivati v poloZaju, ki olaj$a dihanje.
Vsebino/vsebnik odstranite v skladu z lokalnimi/
regionalnimi/narodnimi/mednarodnimi predpisi.

(SK)

Pozor

Drazdi koZu. Spdsobuje vazne podrazdenie odi.
Moze spdsobit podrazdenie dychacich ciest. Méze
vyvolat alergicku koZnu reakciu.

Zabrarite vdychovaniu prachu/dymu/plynu/hmly/par/
aerosodlov. Noste ochranné rukavice/ochranny odev/
ochranné okuliare/ochranu tvare. PRI KONTAKTE
S POKOZKOU: Umyte velkym mnoZstvom vody a
mydla. Ak sa prejavi podrazdenie pokozky alebo

sa vytvoria vyrazky: vyhladajte lekarsku pomoc/
starostlivost. PO ZASIAHNUTI OCI: Niekolko

mindt ich opatrne vyplachuijte vodou. Ak pouZivate
kontaktné SoSovky a ak je to mozné, odstrarite ich.
Pokraéuijte vo vyplachovani. PO VDYCHNUTI:
Presurite postihnutého na erstvy vzduch a nechajte
ho oddychovat v polohe, ktord mu umozni pohodiné
dychanie. Zneskodnenie obsahu/obalu v stlade s
miestnymi/oblastnymi/narodnymi/medzinarodnymi
nariadeniami.
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